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 CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A. Background of the Study 

Movies in this modern era are very popular. Movies are used to transfer 

ideas, thoughts, beliefs, information, and more. The popular movie usually 

come from Western which has English language. So, the spectators of the 

movie from other country usually use subtitle that translated from English 

language when watch the Western movie. According to Larson (1984: 3) 

believes that translation is studying the lexicon, grammatical structure, 

communication situation, and cultural context of the source language text, 

analyzing it in order to determine its meaning, and reconstructing this same 

meaning using lexicon and grammatical structure which are appropriate in the 

receptor language and its cultural context. It means in order to translate a 

text,a translator needs to undeerstand about the lexicon and gramatical from 

Target Language and Source Language.  Then, According to Catford (1965: 

10) expresses that translation is the replacement of textual material in one 

language (SL) by equivalent textual material in another language (TL). 

Translating needs analysis to produce a good translation. Main purpose of 

analyzing is understanding what the source language is about by reading text, 

understand the environment (people, culture, social,etc) and learning the 

stylistic scale (the degree of language).  

Subtitle is the words in the movie, video, or other audio visual program 

when the actors/actrees say which translate from Source Language (SL) to 

Target Language (TL). Subtitle usually place on the bottom of screen. It 

makes people easy to understand about the dialogue in the movie. According 

to Gottlieb in (Ghaemi and Benyamin, 2010:41) shows that subtitling is 

defined as the rendering of the verbal message in filmic media in a different 

language, in the shape of one or more lines of written text, which are 

presented on the screen of movie in synch with the original verbal message. It 

means that suntitling is the activity translate the subtitle from the Source 
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Language into Target Language which is the suitable with dialogues in the 

movie.It was support by Lever (1996) believes that subtitles can be defined as 

„transcriptions of film or TV dialogue, presented simultaneously on the 

screen.  

In subtitle translation, the content in TL (Target Language) should have 

the same degree as in SL (Source Language). Subtitler should make the 

content of TL easy and readable to the reader. So, the subtitler used the 

subtitling strategies when translate subtitle to make it easily readable. 

According to Henrik Gottlieb (in Ghaemi and Benyamin 2010: 42) lists that  

subtitling strategies has classifications there are: 1. Expansion; 2. Paraphrase; 

3. Transfer; 4. Imitation; 5. Transcription; 6. Dislocation; 7. Condensation; 8. 

Decimation; 9. Deletion; 10. Resignation. All of this subtitling strategies can 

be used to translate the subtitle into TL. But, some of them usually more often 

used than the others adjust with the SL itself.  

So, the researcher is interested in analysis about the subtitling strategies 

and the analysis of the simple sentence in subtitle. In the object that will be 

analized about subtitling strategies especially in process used subtitling 

strategies in simple sentences and also the readability of the simple sentence 

in the subtitle. The researcher will give some samples of analises: 

 

SL: This is the truth. 

TL: Ini adalah kenyataan. 

 

Based on sample above, the source language This is the truth is an 

English simple sentence. The target language Ini adalah kenyataan is also an 

Indonesian simple sentence. It used the Subtitling Strategy‟s Deletion in word 

“the” because in Bahasa the word “The” can not be translate ,so the translator 

delete “The” in the translation to make the the TL(Target Language) more 

readable. Also, the sentence ini adalah kenyataan has the high readibility to 

the reader because it can easily understanding in Bahasa. 
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SL: She's depressed. 

TL: Dia sedang depresi. 

 

Based on the second sample, the source language She's depressed is an 

English simple sentence. The target language Dia sedang depresi is also an 

Indonesian simple sentence. The sample above is using Transfer in the 

subtitling strategies because the sentence directly tranfer from English to 

Bahasa in word “depressed” and in bahasa “depresi”. The target language is 

complete and accurate, so it is equivalent and the sample has high readability 

level because it can be easily understanding in Bahasa. 

Based on the phenomena and analysis above, the researcher is interested 

in analyzing the subtitling strategies of simple sentence and the subtitling 

quality. The research entitled The Subtitling Analysis of Simple Sentence in 

The Fault In Our Stars into Salahkan bintang-bintang. 

B. Limitation of the Study 

The study has limitation of the study. This study focuses on the subtitling 

analysis of simple sentence which is found in the movie entitled The Fault In 

Our Stars (2013) by Lebah Ganteng. The researcher will use the theory of 

subtitling strategies by Hendrik Gottlieb (1997) and translaion quality theory 

of Nababan (2012) in this research. Then, the analysis of the research will 

focus on the subtitling strategies and the subtitling quality to the reader in the 

movie subtitle entitled The  Fault In Our Stars (2013) translated into Bahasa 

by Lebah Gnateng. 

C. Problem Statement 

 Based on the background, the researcher states the following problems: 

1. What are the subtitling strategies of subtitling variations of simple 

sentence found in The fault in our stars (2013) movie? 

2. How is the subtitling quality of simple sentence in The fault in our stars 

(2013) movie? 
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D. Objective of the Study 

 Based on the problem statement above, the researcher concludes the 

objective of the study as follow: 

1. To identify the subtitling strategies of subtitling variations of simple 

sentence found in The fault in our stars (2013) movie script 

2. To describe the subtitling quality of simple sentence found in The fault in 

our stars (2013) movie script 

E. Benefit of the Study 

In conducting this study, the reseacher hopes that this study has some 

theoritical and practical benefits to readers as follow below : 

1. Theoretically 

a. The result of the research can be used as reference for people who want 

to conduct a research dealing with subtitling strategies and subtitle 

quality analysis. 

b. The result of the research will enrich linguistic study. 

2. Practically 

a. The result of the study can be used in translating subtitle that can be 

accept to the reader. 

The result of the research will give the writer and the reader knowledge 

about analysis of the subtitle text speacially for subtitling strategies and 

subtitle quality. 

F. Research Paper Organization 

This research has five chapters. This stage is given in order to make the 

reader understand clearly about the contents of the paper. 

Chapter I is Introduction.  The Background of the Study, Limitation of 

the Study, Problem Statement, Objectives of the Study, Benefits of the Study, 

and Research Paper Organization 

Chapter II presented the review of related literature which consists of 

previous research and related theories. The related theories are: notion of 



5 
 

 

translation, subtitling, subtitling strategies, translation quality, linguistic form, 

and notion of movie.  

Chapter III is research method. This chapter deals with research method 

covering type of the research, object of the research, data and data source, 

technique of collecting data, data validity, and method of analyzing data.  

Chapter IV discussed the research finding or translation shift and the 

translation quality in The Fault In Our Stars’s movie script. 

Chapter V is conclusion and suggestion.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


